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Los  molinos  de  trigo de Alcaucín/The  Flour  Mills  of  Alcaucin  
(Hilary Gavilan) 

 

ñHablaba con un hombre que se cri· en la casa 

detrás de la nuestra (ahora vive en Guadix, 

Granada) y se sorprendía de cómo todo había 

cambiado.  é Tambi®n coment· que en aquel 

entonces casi no había olivos, incluso en las 

pendientes por ahí cerca.ò (Chris Cluderay, Las 

Provincias) 

 

Como decía este ex-vecino de aquí, hace años 

prácticamente no había olivos (comparado con lo 

que hay ahora) en los terrenos de nuestro 

municipio. En su lugar se cultivaba trigo, avena y 

cebada y los molinos atestiguan a esta actividad 

agrícola. La mayoría de estos molinos dejaron de 

funcionar en los años 50 y 60: Molino María Báez 

en 1959 pero Molino Quemado funcionó hasta 

1976. Algunos de estos molinos se encuentran en 

estado ruinoso y otros se han convertido en casas 

particulares. 

 
 

Los Molinos de Alcaucín (del norte al sur) son los 

siguientes: 

 ñI was talking with a guy on Friday who had 

grown up in the house behind us (he now lives 

in Guadix) and he was amazed at how it had all 

changed.  ..... He also spoke about how there 

were hardly any olive trees then, only cereals, 

even on the steep slopes around our house.ò  

(Chris Cluderay, Las Provincias, 2006) 

 

Like this acquaintance of Chris said, years ago 

there were practically no olive trees on the hills, 

slopes and valleys around Alcaucin.  Only wheat 

oats and barley were grown.  But you can still 

see evidence of this activity in the presence of 

the old flour mills here. Most of these mills 

ceased functioning in the 1950s and 60s: Molino 

Maria Baez in 1959 but Molino Quemado 

worked on until 1976. Some are in ruins while 

others have been converted into private houses. 

 

Starting in the north, they are: 

Molino Pepito  (Pepito: presumably the name of 

someone) 

Molino Enmedio  (the mill in the middle) 

Molino Zarate  (a surname) 

Molino Quemado  (the burnt mill) 

Molino de Maria Baez  (the name of the owner) 

Molino Barco   (at the hamlet Molino Barco) 

Molino Calayo at Venta Baja  (a local 

nickname). 
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Molino Pepito, Molino En Medio, Molino Zarate, 

Molino Quemado, Molino de María Báez, Molino 

Barco, Molino Calayo (en Venta Baja) y Molino 

Navarro (en el río Cárdenas). 

 

No sé cuándo se construyó la mayoría de estos 

molinos pero el Molino Quemado data de 

principios del siglo XVIII. Este molino se llamada 

primero Molino de Villa Lobos pero después de 

sufrir un incendio  a finales del siglo XIX recibió el 

nombre de Molino Quemado. Aunque la revolución 

industrial hizo poca mella la Axarquía,  los 

molineros se enteraron de la maquinaria nueva que 

produciría más harina. Hay maquinaria del siglo 

XIX en el Molino Quemado que proviene de la 

empresa londinense de James Gordon y Cia.  

Procuré encontrar esta empresa para averiguar si 

tenía documentación relacionada con esta  

maquinaria pero sin éxito. 

 

Las piedras o ruedas de molino venían primero de 

canteras en sitios como Tajo de los Guaros, 

Colmenar y El Torcal pero más tarde serían de 

importación. En el Molino de María Báez hay una 

rueda de La Ferre sous Jarre en el valle del Marne 

en el norte de Francia. Estas enormes ruedas se 

transportaban desde el puerto de Málaga hasta estos 

molinos remotos y ahí se habrían colocado a base 

de mucha fuerza humana. 

 

La fuente de energía para estos molinos era el agua 

del río; un sistema inventado por los moros para el 

uso eficaz del agua. El agua corría por una acequia 

y caía por unos cubos (construcciones en forma de 

chimenea) de mucha altura. La fuerza del agua al 

caer hacía  girar las ruedas horizontales (los 

rodeznos) que movían las piedras que molían el 

trigo.  Debajo del Molino María Báez todavía se 

pueden ver dos rodeznos, uno de hierro y el otro de 

madera e hierro. 

 

 
 

 

La mayoría de los molinos que he visto tenía dos 

cubos pero hay uno por encima de Sedella que sólo 

 

There is also Molino Navarro, north west at 

Venta Alta on the river Cardenas, a tributary of 

the main river.   (Navarro: someone originating 

from Navarra.) 

 

 
 

I do not know when the majority were built, but 

I do know that Molino Quemado dates from the 

early 1700s.  This mill was originally called 

Molino de Villa Lobos but after a fire there in 

the late 1800s it became known as El Molino 

Quemado.   Spain may have missed out on much 

of the Industrial Revolution as occurred in other 

countries. But country millers had heard that 

machinery had been developed which could 

increase production: there are turbines and other 

cast iron machinery at Molino Quemado which 

came from James Gordon and Co. London, 

sometime in the late 1800s.  I tried to find that 

company to see if their archives had records of 

the shipment of this machinery, but I failed. 

 

The stone for the grinding stones of these old 

mills would have come originally from local 

places such as Tajo de los Guaros, Colmenar 

and El Torcal.  However word spread that the 

best stones were being produced in France: La 

Ferre sous Jouarre, in the Marne Valley, 

northern France.  One of these stones still exists 

at Molino de Maria Baez.  There are also 

amazing stories of how wagons pulled by mules 

transported these incredibly heavy stones from 

the port at Malaga to their remote country mills 

and how they were rolled into place by many 

men. 

 

For centuries these flour mills would have been 

powered by water. This was diverted from the 

rivers to run along channels (acequias) and drop 

down deep round ócubosô.  The speed of this 

falling water drove the horizontal wheels below 

the grinding stones.  Vertically from each wheel 

ran a shaft which was connected to and turned 

the grinding stones.  Below Molino Maria Baez 
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tiene uno. Cerca de Vélez-Málaga existió un 

molino impresionante, Molino Cerca Niebla, que 

tenía tres cubos pero que por desgracia desapareció 

con la construcción de la autovía. Algunos molinos 

tenían la capacidad de moler grandes cantidades de 

trigo. No tengo datos para los molinos de Alcaucín, 

pero un molino cerca de Periana, El Algarrobal, 

que tenía dos cubos, producía hasta 200Kilos de 

harina por hora. 

 

Me encantan estos molinos antiguos, incluso en su 

estado ruinoso. También me encantan las eras; hay 

muchas en el municipio, y admiro el trabajo de los 

hombres que las hicieron. Primero habría que crear 

un espacio llano (cosa difícil en esta zona rocosa) y 

luego se creaba un empedrado de cantos rodados a 

la vez práctico y bonito. También da gusta 

contemplar las zonas de empedrado que han 

sobrevivido. Hay un empedrado en el Molino 

María Báez que me da mucho placer.  Los que 

hicieron estos empedrados y eras fueron gente 

normal y corriente pero con unas habilidades 

extraordinarias. 

 

En cuanto a nuestro molino, casi todo el mundo por 

aquí conoce la historia de María Báez, la dueña del 

molino en diciembre de 1936, cuando delincuentes 

de Río Bermuza lo atacaron. Mataron a su marido 

pero ella disparó contra ellos, matando a uno. Este 

episodio se cuenta en el libro ñEpisodios de los 

M§quis en la Axarqu²aò de Fernando Olmo (1999). 

El autor refiere a los bandoleros pero me pegunto si 

eran miembros de los Maquis porque hay cuentos 

parecidos acerca de los Maquis en la zona de 

Periana, donde secuestraban a familiares de los 

agricultores más ricos para obtener un rescate. 

 

 
Una cosa que no entiendo es por qué la gente 

andaba distancias tan largas para llevar el grano a 

un molino cuando había molinos más cerca de su 

the old horizontal wheels can still be seen, one 

made of iron, the other/older one is a mixture of 

wood and iron.  The Moors developed this 

system many years ago as a means of using very 

little water to maximum effect. 

 

Most of the mills I found had two cubos but 

there is a mill in the hills above Sedella which 

has only one.  And near the coast near Velez-

Malaga, there used to be a majestic old mill 

called Molino Cerca Niebla (Mill near the 

Clouds) which had three cubos.  It must have 

been quite a sight but sadly it was destroyed to 

make way for the motorway. And some had the 

capacity to grind a significant amount of flour.  I 

have no figures for the Alcaucin mills, but there 

are statistics for a mill near Periana, El 

Algarrobal, which had two cubos and could 

produce 200kg flour an hour. 

 

I love these old mills, even in their ruined state, 

they appeal to me.   And I also love the many 

óeras de trigoô (threshing floors). There must be 

dozens around Alcaucin.  I am full of admiration 

for the men who made these: to make a level 

area in this hard and rocky terrain amazes me 

and then to have the energy to create wonderful 

coloured patterns from simple stones is a 

pleasure to see.   In a similar way, I love the few 

cobbled areas (empedrados) which still remain 

at Molino de Maria Baez.   These were ordinary 

people with extraordinary skills. 

 

And talking about our mill, everyone around 

here knows the story of Maria Baez.  She was 

the owner of this mill when bandits from Rio 

Bermuza attacked in December 1946.  They 

killed her husband and in defence, she shot one 

of the band members.  This incident is recounted 

in the book óEpisodios del Maquis en la 

Axarquiaô by Fernando Olmo, 1999.  The writer 

refers to  the attackers as óbanditsô but I have 

often wondered if they were in fact Maquis as 

there are similar stories of the Maquis around 

Periana attacking, and often kidnapping, wealthy 

farmers and others similar, to hold them to 

ransom. 

 

Something else which I have not understood is 

why people walked miles to get their wheat 

ground, when there were mills much closer to 

their fields and homes.  The plumber Sñr Soto 

who did a lot of work for us at Molino Maria 

Baez, told me that his mother would come from 
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terreno y casa. El fontanero Señor Soto, que trabajó 

en la reforma del Molino María Báez, me contó que 

su madre llevaba el trigo hasta ahí desde Canillas 

de Aceituno. El molino en Río Bermuza quedaba 

mucho más cerca de su pueblo. Sé que a veces la 

gente tenía que andar hasta Ventas de Zafaraya 

para comprar trigo pero ¿por qué usaban un molino 

determinado? ¿Sería por el precio, la honestidad del 

molinero o cuestión de parentesco? 

 

Después de la guerra civil se controló 

rigorosamente la producción de la harina. Sin 

embargo, el estraperlo siguió, debido en parte al 

pago de los sobornos que aseguraban que los 

Guardias Civiles hicieran la vista gorda y se 

pudiera hacer la molienda también de noche. En el 

Molino Quemado los hombres vigilaban desde lo 

alto de las rocas para avisar si venían los civiles. 

 

Había muchos molinos en la zona de Periana y 

Riogordo y el museo de éste tiene unas fotos 

magníficas de los molinos, los muleros y los mulos 

cargados de trigo. Bien merece una visita. Algunos 

de estos molinos se usaron para producir 

electricidad a partir de principios del siglo XX, por 

ejemplo Molino Alto en Riogordo. Alcaucín tenía 

su propio  Fábrica de Luz más arriba del Molino 

Pepito. Todavía se pueden ver las ruinas del 

edificio y de la alberca desde donde caía el agua. 

Esta fábrica producía electricidad para alumbrar 

algunas calles y las casas de los más adinerados de 

Alcaucín y Canillas de Aceituno.  

 

 
 

El pan se hacía en los hornos. Mucha gente en el 

campo tenía su horno particular pero había también 

hornos comunitarios. Muchos de éstos fueron 

destruidos por la Guardia Civil después de la guerra 

en un intento de parar el suministro de pan a los 

Maquis. El único horno comunitario que he 

encontrado es el que está en El Espino. 

Desgraciadamente, cuando volví a visitarlo hace 

unos años, lo encontré casi enterrado debajo de un 

montón de materiales para la construcción. Espero 

Canillas Aceituno to this mill with her wheat.  

The mill at Rio Bermuza would have been much 

closer to her village.  I know that some people 

had to walk to Ventas de Zafarraya to buy wheat 

as they had none of their own.  But why did 

people take it to specific mills to be ground?  

Did some millers charge less than others?  Were 

some more honest than others?  Or did people 

go to a mill where they had family connections 

even though it may have been further to walk? 

 

After the Civil War, flour production was 

strictly controlled.  However a black market in 

flour thrived as people told me that the Guardia 

Civil could be bribed to ólook the other wayô so 

that milling could continue through the night.   

And at Molino Quemado men stood guard on 

the high rocks around the mill to warn of any 

approaching Guardia!  

 

There were many more flour mills around 

Periana and Riogordo.  The little museum at the 

latter village has wonderful old photos of these 

mills, mules and mule-drivers laden with their 

cargo.  It is well worth a visit.  Some of these 

old mills were converted to produce electricity 

in the early 1900s.  Molino Alto at Riogordo 

was such a one.  However Alcaucin had a 

purpose built óFabrica de la Luzô: situated 

upstream from Molino Pepito.  You can still see 

a few ruined walls and, high above on the 

hillside, the large rectangular water deposit from 

which the water ran down to power the turbines.  

This produced electricity for street lighting and a 

few wealthier houses in Alcaucin and Canillas 

Aceituno. 

 

The wheat was made into bread which was 

baked in óhornos de panô (bread ovens). Many 

country people would have had their own 

individual bread ovens but the villages had 

communal ones.  Most of those communal ovens 

were destroyed by the Guardia Civil after the 

Civil War as the authorities tried to prevent 

supplies reaching the Maquis.  The only 

communal oven I ever found was at Espino.  I 

was so delighted to find one intact.  It was very 

special to me but sadly when I visited again a 

couple of years later it was nearly buried under 

building material.  I hope it has managed to 

survive. 

 

The women at Los Cortijillos told me that when 

they were making the bread, they would keep a 
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que haya sobrevivido intacto. 

 

Las mujeres en Los Cortijillos me contaron que 

cuando hacían el pan, guardaban un trozo de la 

masa en un recipiente especial para usarlo la 

próxima vez. Me olvidé de preguntarles qué tipo de 

levadura usaban. 

 

Me encantaría descubrir más acerca de estos 

molinos además de otros aspectos de la historia 

local. ¿Podría el grupo de Los Verdes fomentar un 

grupo de historia donde la gente pudiera contarnos 

cosas del pasado? Una pregunta de las muchas que 

tengo es si había molinos para la fabricación de 

papel. 

 

Para terminar, y cambiando de tema: me gustaría 

saber más sobre el Cortijo Alcázar. Paseando por 

ese lugar he encontrado olivos, nogales, higueras, 

albaricoqueros y madroños.  Me interesaría saber 

quiénes vivieron ahí. ¿Cómo era  su vida?  

¿Estuvieron ahí cuando los Maquis se refugiaban el 

la sierra? ¿Hasta cuándo ocuparon el cortijo y 

porqué lo dejaron? ¿Se fueron a otro cortijo o 

emigraron? 

 

Si alguien puede informar sobre cualquier aspecto 

del pasado del municipio, que se ponga en contacto 

conmigo, Hilary Gavilan, a través de la web de Los 

Verdes de Alcaucin  www.losverdesalcaucin.org.  

Se lo agradecería mucho. 

piece of the dough, in a special pot, as a starter 

for the next time they baked bread.  What I 

forgot to ask was what sort of yeast or raising 

agent did they use?  

 

Apart from just writing what little I know about 

these flour mills and their history, I just wish 

there was some way of hearing more from local 

people about these places and the events 

surrounding them.  Maybe the Green Party could 

start an oral history group? 

 

Finally and changing the subject completely ... 

to something I have often wanted to know more 

about:  the old farm at the higher barbeque site 

in the Parque Natural: Cortijo Alcazar.   

Wandering around there I have found olive 

trees, walnut, fig, apricot and even two 

strawberry trees.  I would love to know who 

used to live there.  What was life like for them 

there?  Were they there when the Maquis were 

in the mountains?  When did they leave and 

why?   Was it when the Parque Natural was 

created or earlier because they were harassed by 

the Maquis?  Did they leave to go to another 

farm or to the village?   Does anyone remember 

anything about this farm and the family who 

lived there? 

 

If anyone can answer any of these questions 

please contact me via the Green Party website: 

www.losverdesalcaucin.org. 

* * *  

 

Al  turismo,  una  sonrisa   / 

Give  the  tourist  a  smile!  (Mario Blancke) 

 

 
 

Seguramente que algunos de vosotros os 

acordáis de la campaña publicitaria de la Junta 

de Andalucía que se llamaba: ñAl turismo, una 

sonrisaò. Creo recordarme que esto fue por los 

años ´94 o 9́5. Estos últimos años, en gran parte 

por culpa de la crisis económica, los turistas 

están escaseando. Se ha visto peligrar la fuente 

 A few of you might remember a publicity 

campaign of the Junta de Andalucía, sometime 

around the years ´94 or ´95. The subject of the 

campaign was: ñGive the tourist a smileò. Over 

recent years, mainly due to the economic crisis, the 

impact of tourism on the Spanish Gross domestic 

Product (GDP) has dropped from 11.7% in 1999 to 

http://www.losverdesalcaucin.org/
http://www.losverdesalcaucin.org/
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de ingresos y puestos de trabajo en más de uno 

de nuestros negocios locales. En el conjunto de 

España, la aportación del turismo al PIB 

(Producto Interior Bruto) ha caído del 11.7% en 

1999 al 10.3% en el 2009. 

 

Nuestro pueblo es un pueblo de interior como lo 

son la Viñuela, Periana, Riogordo o Colmenar. 

Esto significa que tenemos la competencia al 

lado. Por eso conviene hacer un esfuerzo para 

atraer a los turistas y sobre todo cuidarlos para 

que vuelvan y nos hagan buena publicidad en 

su país de origen. 

 

La responsabilidad de conseguir esta meta es 

una  tarea compartida. El Ayuntamiento puede 

facilitar la comunicación mediante interpretes - 

lo está haciendo en cierta medida; la policía 

local debería mostrar su rostro más amable, 

ayudando donde puedan; igual los negocios, por 

supuesto, que son los más interesados; pero 

también cada uno de nosotros. No podéis 

imaginaros la importancia de una sonrisa para 

los turistas, y una sonrisa no cuesta nada. 

 

Todos y cada uno de nosotros puede en algún 

momento convertirse en guía turística de su 

pueblo. Déjame contar lo que nos pasó hace un 

par de semanas. Estábamos paseando en Venta 

Baja cuando un coche se acercaba muy 

lentamente, obviamente buscando una dirección. 

Se paró a nuestro lado. Era una pareja de 

daneses con su bebé, buscando una casa que 

habían alquilado en Molino Barco. ¿Dios mío, 

como explicar a esta gente como llegar a Molino 

Barco? Además, empezaba a anochecer. Mi 

mujer ten²a la soluci·n. Me dijo: ñS¼bete al 

coche con ellos, yo volver® a casa sola.ò Sub² al 

coche y en menos de cinco minutos llegamos a 

su casa de alquiler dónde iban a pasar una 

semanita. Me dieron las gracias porque ñnunca 

habríamos encontrado la casa sin vuestra 

ayudaò. 

 

Si conseguimos fomentar en nuestro pueblo este 

espíritu, tendremos la batalla ganada, aunque 

tardemos unos años en ver sus frutos. 

Parafraseando a un presidente muy conocido: 

ñNo te preguntes lo que Alcaucín puede hacer 

por ti, sino más bien qué es lo que tú puedes 

hacer por Alcauc²nò. 

10.3% in 2009. 

 

Our village is what we call an ñinland villageò just 

like La Viñuela, Periana, Riogordo or Colmenar. 

This means that we are surrounded by our direct 

competitors:  more than enough reason to make a 

special effort for our tourists. These efforts should 

not only be directed towards attracting the tourists 

to our village, but also and more importantly, 

towards caring for the tourist so that they come 

back and speak well of our village in their home 

countries. 

 

The responsibility for achieving this goal is 

everybodyôs. The Town Hall must provide the 

interpreters to make communication easier, local 

police should offer their help; local businesses must 

of course collaborate as it is in their own benefit, 

but also every one of us too. All of you are very 

well aware of the importance of a simple smile for 

a tourist, as one day you were one of them. 

 

 
 

Everybody can, in an unexpected moment, be asked 

to be a ñtourist guideò for our village. Let me tell 

you of an incident that happened only a few weeks 

ago. We were walking in Venta Baja towards our 

home when we saw a car driving at very low speed, 

obviously looking for an address. They stopped 

next to us, asking for help. It was a Danish couple 

with their baby, looking for a house that they had 

rented for one week in Molino Barco. My God! 

How do you explain the way to Molino Barco to 

somebody who doesnôt know the area? To make 

matters worse, it was already darkening!  My wife 

had the answer. She said to me, ñGet in the car with 

them, I will walk home alone.ò In less than 5 

minutes, we had arrived at ñtheir houseò in Molino 

Barco. The couple were very grateful and said that 

they would never have found the place without our 

help. 

 

 

If we can convince people to adopt such an attitude, 
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than half of the battle is won. However, it will take 

years before we will see the results. Rome wasnôt 

built in a day. To end, I would like to paraphrase a 

well known president:  ñDonôt ask what Alcauc²n 

can do for you, ask what you can do for Alcaucinò. 

* * *  

 

¿Qué  es  la  dieta  mediterránea?   / 

What  is  the  Mediterranean  Diet?   (Sergio Molina) 

 

 
 

Las investigaciones demuestran que los países 

del sur de Europa tienen menores tasas de 

mortalidad cardiovascular y mejores 

expectativas de vida que los países del norte de 

Europa y Estados Unidos. 

 

La investigación científica actual indica que los 

antioxidantes, provenientes de las frutas, las 

verduras, el vino y el aceite de oliva, y los 

ácidos grasos omega-3, del pescado y los 

vegetales, son los que encierran el secreto de las 

bondades de las dietas mediterráneas. 

 

La clave está en el tipo de grasa más que en la 

cantidad consumida: la dieta occidental, como la 

de EE.UU., es rica en grasas saturadas, mientras 

que las dietas mediterráneas son ricas en mono 

insaturados. 

Componentes y hábitos alimentarios 

característicos de las dietas mediterráneas: 

- Frutas y verduras en abundante cantidad 

- Alimentos frescos mínimamente procesados 

- Aceite de oliva como principal fuente de 

grasa 

- Cereales, principalmente, pan y pastas, a 

diario 

- Legumbres, semillas, nueces y frutos secos, 

 Recent investigations have proved that the 

Mediterranean population of Europe has a lower 

level of cardiovascular mortality and longer life 

expectation than people from northern Europe or 

USA. Those scientific investigations are currently 

pointing towards the anti-oxidants present in fruit, 

vegetables, wine and olive oil, as well as the 

omega3 acid fats from fish and vegetables. 

 

The type of fat that we consume has more impact 

than the amount. While the diet of western 

countries like the USA contains mainly saturated 

fats, the Mediterranean diet contains more mono 

unsaturated fats. 

 

Characteristics of the Mediterranean diet: 

 

- A lot of fruit and vegetables 

- Fresh food with minimum processing 

- Olive oil as the main source of fat 

- Daily cereals, mostly bread and pastas 

- Lactic products, mostly fermented: yoghurt and 

cheese in moderate quantities 

- Eggs: 1 to 4 per week 

- Fish: 2 to 4 times per week 

- Red meat: small quantities, or a few times a 

month 

- Frequent use of spices and condiments like 

lemon, vinegar, garlic, aromatic herbs, 
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diariamente 

- Productos lácteos, principalmente 

fermentados, yogurt y quesos, consumidos 

todos los días en moderada cantidad 

- Huevos: 1-4 por semana 

- Pescado: consumo moderado (2-4 veces por 

semana) 

- Ave: consumo moderado (2-4 veces por 

semana) 

- Carnes rojas: consumo en pequeña cantidad o 

algunas veces al mes 

- Uso habitual de especias y condimentos 

variados como limón, vinagre, ajo hierbas 

aromáticas, menta, orégano, canela, etc 

Alimentarse de forma saludable está al alcance 

de todos. El principal problema es que nos 

dejamos influenciar por la publicidad que nos 

hace comprar productos sin pensar en los 

beneficios o perjuicios que estos no ocasionarán. 

Golosinas, bebidas alcohólicas, refrescos 

gaseosos, alimentos azucarados, abuso de la 

ingesta de carnes, etc. Todo esto acompañado de 

la vida sedentaria, hace que nuestra calidad de 

vida se vea afectada. 

cinnamon, mint, é 

 

Healthy food is readily available to everyone. The 

main problem is that we are so easily influenced by 

advertising to buy products without considering 

their benefits or harmful effects. Sweets, alcohol 

and fizzy drinks, overconsumption of meat etc, 

together with our sedentary life style, result in a 

shorter life expectancy. According to the latest 

studies, in Spain, for the first time in decades, 

children are going to live, on average, shorter lives 

than their parents and grandparents, due to the loss 

of the Mediterranean diet. 

 

  

 
 

* * *  

 

 

¡Sí  puedes!  (y  debes)   /   Yes  you  can  (and  you  should) 
(Mario Blancke) 

 

¿Sabías que en España viven más de 700.000 

residentes europeos con derecho al voto municipal? 

Según el Instituto Nacional de Estadísticas, la 

provincia de Málaga cuenta con unos 78.000 

residentes extranjeros. Solo unos 35.000 están 

incluidos en el censo electoral. 

 

El ciudadano Español, al empadronarse 

automáticamente estará incluido en el censo 

electoral. Los residentes Europeos y de otros países 

con acuerdos bilaterales como Argentina, tienen 

que expresar explícitamente su voluntad de verse 

incluidos en el censo electoral. Los Verdes 

pensamos que el Ayuntamiento debería ofrecerles 

automáticamente esta posibilidad y así acabar con 

la confusión. 

 

Los Verdes de Alcaucín, juntos con SOHA, han 

hecho y están haciendo campaña para convencer a 

 Did you know that Spain has more than 700,000 

European residents and that only 50% of them are 

registered to vote in the municipal elections? 

According to the Spanish Institute for Statistics, 

about 78,000 foreigners with the right to vote are 

living in the province of Málaga, but only 35,000 of 

them are included in the electoral roll, el censo 

electoral. Are you one of them? 

 

A Spanish citizen, when registered (empadronado) 

is also automatically registered to vote. This is 

NOT so for the European residents. You must 

clearly express your wish to participate in 

municipal and/or European elections to be included 

in the voting list. We feel that the Town Hall 

should automatically offer this possibility when 

you go to register, but till now, this is not 

happening. 
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los residentes comunitarios de la necesidad de 

empadronarse y al mismo tiempo  optar al censo 

electoral. Hasta ahora, hemos conseguido que se 

empadronen alrededor de 30 personas. El resultado 

no está mal, pero sí insuficiente. (Seguiremos con 

esta campaña hasta finales de enero del 2011, para 

luego seguir con ella a partir de junio.) 

 

Los Verdes han sido el único grupo en animar a los 

residentes a empadronarse. Como resultado, 

nuestro municipio recibir§ unos 350ú/mes m§s por 

parte del gobierno regional o central. Este dinero 

sirve para poder ofrecer los servicios que dependen 

de sus competencias. Como recordarán de nuestras 

ñĐltimas Noticiasò (en nuestra web; 

http://www.losverdesalcaucin.org/) nuestro 

municipio tiene un d®ficit de unos 10.000ú al mes. 

¡Si los demás grupos municipales se hubieran 

unidos a nuestra campaña, quizás hubiéramos 

llegado a 100 personas, así reduciendo nuestro 

déficit en 10%! 

 

Las elecciones de mayo 2011 se presentan muy 

complicadas, sobre todo porque el actual Alcalde, 

Guillermo Pérez, no tiene claro su candidatura. 

Otros rumores apuntan a que el ex alcalde, Sr. 

Martín Alba, podría presentarse con un nuevo 

grupo: Partido Independiente Alcaucín. Como el 

juicio contra el ex regidor todavía no se ha 

celebrado, solo pesan acusaciones sobre él pero 

ninguna condena. Sigue gozando de todos sus 

derechos cívicos, entre otros, el derecho a 

presentarse en las elecciones. 

 

Pregunta para nuestros residentes: ¿Por qué 

empadronarme? Pues, aparte de una serie de 

ventajas, queremos recordarles que es su obligación 

cívica. ¿Cómo te vas a quejar de que falten policías, 

bomberos o médicos? El Ayuntamiento no puede 

ofrecer un servicio adecuado sin conocer la 

totalidad de sus habitantes. Los Ayuntamientos 

reciben sus dineros en función de su padrón. Si 

entre el 10 y 20% (nuestras estimaciones para 

Alcaucín) no están empadronados, el resultado es 

una gran pérdida de ingresos, probablemente 

suficiente para cubrir gran parte de nuestro déficit 

mensual. 

 

El problema se extiende también a los nacionales, 

aunque sea en menor medida. Pero vemos que, por 

ejemplo en la provincia de Sevilla, hay pueblos 

como Cazalla de la Sierra que incluso contratan a 

dos agentes censales, cuya única función es la de 

fomentar el empadronamiento. 

 

 
 

The campaign of Los Verdes de Alcaucín, together 

with SOHA, has enabled us to enfranchise about 

more 30 people in our village. This is a good result, 

but not enough. We will continue the campaign till 

the end of January 2011. 

 

In Alcaucín, we have been the only group 

encouraging people to get registered to vote. As a 

result of our work, Alcaucín will receive more or 

less 350ú/month more from regional or central 

government. As you probably remember from our 

last News Letter (on our website), our village has a 

deficit of 10,000ú/month!!! If the other groups who 

claim to be working for the village had joined our 

campaign, we might have had over 100 people 

newly registered, reducing our deficit by more than 

10%. You should judge people by their acts, not by 

what they say! 

 

The results of next yearôs municipal elections are 

very uncertain, especially now that our current 

mayor, Guillermo Pérez, possibly might not stand 

again for election. Other rumours say that the 

previous mayor might stand for election with a new 

party, Partido Independiente Alcaucín. As you all 

know, the previous mayor has been accused but has 

not been condemned, as his trial has not been held 

yet. 

 

Now why would you register? Apart from the 

advantages of being registered, we have to remind 

you that it is your civic duty. If you donôt, you 

cannot complain that there are not enough police to 

attend to you when your house is broken into, etc. 

The Town Hall cannot allocate adequate services if 

it doesnôt know how many people are actually 

living here. The Town Hall receives for each 

inhabitant a certain amount of money to provide 

services like transport, schools, doctors, plumbers, 

etc. If 10 to 20% of the inhabitants are not 

registered (my estimation for Alcaucín), then a lot 

of money gets lost. Knowing that our village is 

losing 10,000ú/month makes this more drastic. 

http://www.losverdesalcaucin.org/
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(Ver: http://www.campitur.com/vernoticia-

presentada-la-campana-de-empadronamiento-en-

cazalla-ref1160.html). No es que nos quejemos, 

pero ¿no resulta una paradoja, que  precisamente el 

grupo de Los Verdes, el que más critica recibe del 

conjunto de los habitantes de este pueblo, resulta 

ser el grupo que más ha trabajado por ellos? ¿No 

será que la mala prensa que nos persigue no está 

justificada? Hay que juzgar por los actos, no por las 

palabras. 

Those 10 to 20% would probably cover this loss of 

money. Sooner or later, we will all have to pay for 

the shortage of funds through new or higher tax 

rates. 

 

 

You can read more on registering with your Town 

Hall in the SOHA website: 

http://www.soha.es/2010/10/19/register-to-vote-2/  

 

* * *  

 

Rectificar  es  de  sabios   /   Correction 

     
 

En nuestro número anterior, se mencionó el 

abandono que sufren muchos perros en el 

municipio. A pesar de que no mencionáramos 

ningún nombre y que la denuncia era genérica, el 

dueño de los perros, al reconocerlos en la foto, ha 

querido manifestar a través de nuestra revista, que 

sus perros y demás animales de su propiedad  no 

sufren abandono ninguno. Se les alimenta a diario, 

y están previstos de agua suficiente. Están al día 

con las vacunas y provistos del ñchipò legal. Su 

veterinario ha podido confirmar todo el anterior 

mencionado.  Él mismo admite que existen casos 

de abandono lamentables y que condena estos 

actos. 

 

Es cierto que los perros suyos llevaron todo el 

verano encadenados para que no destrozaran la 

huerta, pero todo ello a la sombra de un árbol. 

Hemos sugerido que una valla podría separar la 

huerta del resto de la parcela para dar a los perros 

más libertad de movimiento. 

 

En la próxima edición del Tiznao, profundizaremos 

en la Ley de Protección Animal de la Comunidad 

de Andalucía. 

 In our last Tiznao, number 8, we mentioned the 

fact that many dogs in this area are left 

abandoned. Despite the fact that the comment 

was a general one and that no names were 

mentioned, the owner of the dogs, having 

recognised them from the accompanying 

photograph, wishes us to make it known that his 

dogs, along with his other animals, are in no 

way abandoned. They are fed and watered daily 

and have all the relevant vaccinations as well as 

the obligatory microchip. His vet has been able 

to confirm all this. He agrees with us that cases 

of animals being abandoned do unfortunately 

occur and he is totally against this practice. 

 

It is true that his dogs had been chained up 

throughout the summer in the shade of a tree so 

that they would not damage his vegetable 

garden. We have suggested that a fence separate 

the dogs from the cultivated land so as to give 

them greater freedom of movement. 

 

In the next edition of El Tiznao we will take a 

more detailed look at the animal protection laws 

in Andalusia. 

 

http://www.campitur.com/vernoticia-presentada-la-campana-de-empadronamiento-en-cazalla-ref1160.html
http://www.campitur.com/vernoticia-presentada-la-campana-de-empadronamiento-en-cazalla-ref1160.html
http://www.campitur.com/vernoticia-presentada-la-campana-de-empadronamiento-en-cazalla-ref1160.html
http://www.soha.es/2010/10/19/register-to-vote-2/
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Rincón   del  consumidor   / 

Consumersô  discussion  corner  (Mario Blancke) 

 

MOTOSIERRA:  GREENCUT GS6200 
La crisis económica, que afecta a casi todos, nos 

obliga a utilizar un poco nuestra imaginación para 

hacer frente a gastos inesperados. En esta época 

del año, muchos tienen que echar mano de  la 

motosierra. Resulta que la mía ya tiene muchos 

años y se calienta demasiado rápido para cortar 

troncos. Una nueva motosierra grande de una 

marca conocida sale demasiado cara. Así, decidí 

arriesgarme y compré una motosierra de marca 

desconocida a través de internet. 

 

Se trata de la marca GREENCUT  distribuida por 

AGRICOTERRA. Es una máquina grande, con 

motor de 61,50cc de 3,9 CV y una espada de 

45cm. (Consulta la website de la empresa). 

 

Evaluación: 

- Entrega muy rápido a domicilio con servicio de 

paquetería 

- La caja, aparte de la motosierra, contiene 

guantes, gafas de seguridad y protectores para 

el oído 

- La máquina arranque con gran facilidad. La 

fuerza de la máquina es impresionante. Debería 

a¶adir: ñNo apto para personas que nunca han 

manejado m§quina de menor tama¶oò 

- El manual de usuario es deficiente: letra 

demasiado pequeña con muy poco contraste. 

Las indicaciones no son siempre correctas 

- Los guantes que acompañan la máquina no 

valen nada. Se deberían sustituir o 

simplemente tirarlos 

- Las pegatinas se caen con facilidad. Los 

plásticos utilizados no parecen de la mejor 

calidad 

 

Su precio, IVA y transporte incluidos es de 179ú, 

con 2 años de garantía. Mi experiencia inicial es 

sin duda positiva. Lo bueno no tiene por qué 

siempre salir caro. 
 

 

 CHAINSAW: GREENCUT GS6200 

The economic recession that affects so many 

people obliges us to use our imagination when 

we have to deal with unexpected expenses. This 

time of the year, a lot of people (mainly locals) 

have to use their chainsaws again. Mine is quite 

old and when I have to saw big olive trunks, it 

heats up very fast. A new one with a larger 

capacity from the same manufacturer is way too 

expensive, more or less 600ú. So I decided to 

take a chance on it and buy a completely 

unknown one through an internet shop. 

 

The trade mark is GREENCUT and is 

distributed here in Spain though 

AGRICOTERRA. (Check their website for more 

information.) It is a big chainsaw with a cylinder 

capacity of 61.5cc and 3.9 HP and a blade of 

45cm. 

 

Evaluation: 

- Fast home delivery by courier service 

(SEUR) 

- The box contains the chainsaw, 1 chain, 1 

blade, gloves, safety goggles and ear 

protectors 

- It is easy to start the engine, the power it 

delivers really impresses. I would never 

recommend this to somebody without 

previous experience of using a chainsaw. 

- The userôs manual is in Spanish only, 

incomplete, the typeface is too small with 

lack of contrast 

- The gloves are of poor quality. They should 

change them for a better quality or simply 

send the box without gloves. They lasted less 

than an hour 

- The stickers on the machine come off very 

easily, the plastics used are of less quality 

than, for example, Stihl 

 

The price of the chainsaw, including VAT and 

home delivery is 179ú with 2 years of 

warranty!!! My initial experience is very 

positive. Cheap doesnôt always mean that it is 

bad quality. 
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AFILADORA ELÉCTRICA HÉRCULES HES 

85 
Por muy potente que sea la motosierra, si la 

cadena no está bien afilada, de nada te sirve. El 

afilar a mano es muy laborioso, y una pequeña 

piedra en por ejemplo el tronco, se te come la 

cadena en seguida. Mi solución hasta ahora  era 

de disponer de varias cadenas y bajar a Vélez para 

que me les afilaran. Pero los últimos años, los 

precios para afilar una cadena se han disparado y 

no es raro encontrar sitios donde te cobran hasta 

4ú por cadena!!! Decid² comprarme una afiladora 

eléctrica con el miedo de no saber cómo  

manejarla. 

 

Compré la Hércules HES de 85 vatios  en 

Bauhaus en Málaga. Me parecía algo ligera de 

motor, pero después de utilizarla, creo que es 

suficiente para uso doméstico. Además, viene con 

5 años de garantía. El manual de instrucción es 

bastante claro y no tuve problemas en aprender el 

manejo. 

 

Precio: 52ú. Merece la pena. Hasta mis vecinos se 

benefician de mi compra y me compensan con 

otro servicio. ¡Viva el trueque! Échale 

imaginación para combatir la crisis y comparte tu 

maquinaria con tus vecinos. Todos saldremos 

ganando. 

 

Si tú tienes alguna experiencia positiva o 

negativa de algún producto, esto es tu rincón 

para compartirla con los demás de tu pueblo. 

ELECTRIC SHARPENER HERCULES HES 

85 

Despite having a lot of power, if the chain is not 

well sharpened, your chainsaw is useless. You 

can sharpen the chain manually, putting a lot of 

effort into it. That effort is in vain if you hit a 

hidden stone in the trunk of the tree. My only 

solution till now was to have several spare 

chains, take them to Vélez and have them 

sharpened. However, over the last years, this has 

become very expensive. It is not an exception to 

pay up to 4ú to a chain sharpened, and the job 

takes only 2 minutes. So I decided to buy an 

electric sharpener myself, still in doubt whether 

I could operate it. 

 

I bought a Hercules HES of 85 Watts in 

Bauhaus in Málaga. I thought that 85 Watts 

would perhaps not be powerful enough, but 

having used it already several times, I must 

admit that it is more than enough for domestic 

use. The sharpener comes with a 5 year 

warranty. The userôs manual comes in several 

languages. I had no problems in finding out how 

to operate the sharpener. 

 

Price: 52ú, really worth spending the money. 

Even my neighbours benefit from my purchase, 

sharpening their chains, while doing me favours 

in return. Long live bartering! In times of 

economic crisis, use your imagination!!! 

 

 
 

Do you have any good or bad experiences? If 

so, share them with the rest of us. 

 

* * *  
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Fotopremio   /   Photo  award 

 

 
 

Queremos dar nuestro premio de esta edición a 

nuestro Ayuntamiento por haber previsto el pueblo 

con  paradas de taxis. La foto se refiere a la parada 

de taxis en el Cruce de Periana. Además, lleva el 

teléfono de nuestras dos taxis oficiales. 

Enhorabuena. 

 Our award of this edition goes to the Town Hall 

for introducing Taxi ranks in the village. The 

one on the photo is situated near the ñCruce de 

Perianaò. Both telephone numbers of our Taxis 

are advertised. Congratulations. 

 

* * *  

 

 

Foto  denuncia   /   Photo  complaint 
 

     
 

Estos bancos se encuentran en el margen 

izquierda de la carretera entre Venta La Parra y el 

polideportivo. Aparte de que dudamos de su 

ubicación, no dudamos que se equivocaron en la 

orientación. Los bancos están orientados hacia los 

muros de unas obras paralizadas desde hace 4 

años. Haberles colocados en el otro sentido, se 

podía haber contemplado la totalidad del valle, 

que incluso en días nublados sigue siendo 

espectacular. 

 

 These benches are situated on the left hand 

between Venta La Parra and the Sports Centre. 

Besides our doubts about the emplacement, we 

have no doubts at all about the orientation of the 

benches, facing the walls of one of the unachieved 

building projects of our village. It would have 

made more sense if the orientation was changed, 

over-viewing the whole of our valley. Even on a 

cloudy day, it is still a breathtaking view. 

*  * *  


